
第一图书网, tushu007.com
<<翻译策略与文化>>

图书基本信息

书名：<<翻译策略与文化>>

13位ISBN编号：9787501785384

10位ISBN编号：7501785384

出版时间：2008-9

出版时间：中国经济出版社

作者：杜争鸣

页数：226

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<翻译策略与文化>>

前言

　　遥远的西方有个神话广泛流传：天上主神宙斯先后娶了7个妻子，有众多子女，但他的儿子只有
得到天后赫拉的亲自哺育才能变得神圣、不朽。
当宙斯的另一个妻子阿尔克墨涅生出那位后来成为英勇之神的赫拉克勒斯后，宙斯的另一个儿子把他
抱到赫拉怀里吃奶。
赫拉正在喂奶时突然意识到这不是她自己生的孩子，而是她的情敌的孩子赫拉克勒斯，于是猛然甩开
了他。
她正在被吸吮的乳汁进发出来洒向天空，形成了一条白色的“奶路”。
而这条“奶路”就是我们在晴朗的夜空所看到的那条带状的密集星群。
在西方古代神话中，这是一条通往神圣与不朽的路。
　　古老的东方有个神话家喻户晓，那就是牛郎和织女的故事：牛郎父母双亡后兄嫂和他分家，只分
给他一头老牛，不料这是一头有灵性、会说话的牛。
有一次它带领牛郎来到河边拿走了和姐妹下凡人间到河边洗澡的七仙女织女的天衣。
织女不能重返天宫，就和牛郎结为夫妻，还生了一儿一女，夫妻二人过着郎耕女织、自给自足的幸福
生活。
天帝知道仙女下界与凡人成婚后大为震怒，派天兵天将到人间将织女抓回天宫。
牛郎正悲痛欲绝时，那头老牛嘱咐牛郎，在它死后穿上它的皮即可携儿女上天宫去寻找织女。
牛郎照老牛的吩咐做，挑着儿女来到天上，眼看就要追上织女时，王母娘娘忽然拔下金簪，在空中一
划，二人之间顿时出现一条波浪滚滚的天河，牛郎织女只能隔河相泣。
织女和牛郎及他们儿女的哭声感动了天帝，天帝允许牛郎织女每年七月七日在鹊桥相聚一次。
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内容概要

　　《翻译策略与文化：英汉互译技巧详解》以作者近20年从事翻译实践与教学的第一手资料和经验
总结出发，深入讨论语言翻译中难以避免的各种文化问题——比如文化冲突、文化适应与调停等，揭
示英汉语言思维的不同传统差异及由此而造成的翻译障碍，分析翻译技巧的产生、运用与译者在翻译
过程中的灵活性与创造性。
全书由“词语概念的文化调停”、“遣词造句的文化重组”、“语篇构建的文化阐释”、“文化翻译
实例祥解”四个部分组成，共包括50篇讨论文章。
所有文章都密切联系翻译实践中的具体问题，从小处着手，从大处着眼，用浅白、通俗的语言揭示翻
译技巧背后的深层语言思维差异，举一反三，总结规律，对加深外语理解、认识汉语母语“真面目”
，对提高外语学习效率和英汉互译技能都具有直接的促进作用。
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作者简介

　　杜争鸣，男，陕西西安人，文学硕士、苏州大学外国语学院教授，翻译专业硕士研究生导师 先后
在西安生漆研究所（中国生漆科技情报中心）、西北纺织学院担任编译、教师，1 999年至2000年在北
京大学攻读博士期问任北京新东方学校第一任翻译课丰讲教师 翻译出版图书约30余种，出版个人专著
《外语、翻译、文化》，存《中国翻译》、《外语教学》、《外语研究》等专业期刊上发表论文近20
篇 主要从事翻译理论与实践教学、研究。
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书籍目录

序言奶路银河，译桥飞架东西引言意译、直译、不译的跨文化交际含义第一章 词语概念的文化调停1.
“走进”英译随想2.何为“failure”?3.代词“及其在名作名译中的误解误译4.“瓜子”英译质疑及其
他5.“红木”英文究竟应该怎么译?6.用“strike”如何打人?7.“弯弓射日”英译何必“弯弓”?8.“休闲
”就是“休息”与“空闲”吗?9.“后来”与“至此”为什么不按词典翻译?10.“F0r Example”何以译
为“等等”?11.“Pythagorean Power”是什么力量?12.“The Rim of the World”为何译成“滚滚红尘
”?13.“Running away”为什么译为“东躲西藏”?14.通过“花窗”英译看文化空缺填补的原则与方
法15.日本友人为何称苏州为“故乡”?第二章 遣词造句的文化重组1.从“解除婚约”到解开词语中的
句子含义2.“It doesn't just happen”为何一句三译?3.“Discussas”与“describeas''的实际意义4.他们如何
“变成了恋人”?5.从一句简单的话看美国总统布什的用心6.从克林顿的一句幽默话看语序交际效应7.
从“养天地正气，法古今完人”的英文谈起8.问句与陈述句的转变——中英语言文化的问答9.肯定与否
定的辩证——中英语言思维的姿态10.“一国两制”原译切不可轻率改动！
11.英语思维何必“回顾过去、展望未来”?12.是“水仙离池”?还是“美少年离镜”?13.“苏州”和“
五洲”如何“心连心”?14.“醉鬼船长”和他的船15.从“孔雀东南飞”英译所想到的16.从“虽由人作
，宛如天开”的简译看中英差异17.太湖何以“敞开胸襟照宇宙”?——也谈翻译创造第三章 语篇构建
的文化阐释1.关于语篇结构性增译的随想2.再谈翻译语序与“顺译”3.关于笔译与同声传译中“顺译”
的统一性4.例谈语篇翻译不仅要通顺5.例谈“内外有别，增删有理”6.从两首小诗歌的翻译看英语的“
综合”处理7.例谈语感和翻译理解中的视角转换8.英译汉中的“动态表现”与“动词驱动”原则9.政治
考验、知识分子与书呆子10.“枯藤老树昏鸦”翻译为何添加词语?11.“万古体坛健儿”与中国语言思
维的“天、地、人”第四章 文化翻译实例详解1.诗词翻译中的文化增译例谈2.“What I Have Lived For
”翻译详解3.流行歌曲“十年”翻译详解4.经典歌曲“Right Here waiting（此情可待）”翻译详解5.“赏
中秋”翻译详解——苏州评弹翻译点滴6.散文如歌——例谈抒情散文韵味的翻译保留7.《孙子兵法传世
典藏本》“前言”翻译详解附录 译作选辑参考文献
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章节摘录

　　第一章 词语概念的文化调停　　语言是文化的产物和文化的载体，而词语在任何语言中都是构成
句子和话语的基本结构单位，因此词语也是直接反映文化的一个基本因素。
各种语言中的词语即使表面上虽然都可以同样指向外部世界物质现象，但是由于人们生活环境、社会
结构、文化传统和语言性质本身存在着差异，一种语言中的某些词语往往有不同的意味和联想，从整
体上很难在另一种文化中找到完全的对应，这就会造成语言翻译中的困难。
翻译者实际上并不能仅仅在不同语言之间进行转换，而是作为一个中间人在两种语言文化中充当调停
人，尽量满足两种不同文化沟通的要求。
对于不同语言中词语的这种差异，大致可以分为以下几种类别：　　（一）由不同的自然生活环境所
产生的差异　　比如，不同民族用来指示他们所特有的地理、气候、动植物、特有资源、产物等的词
语，在其他民族的语言中不存在，因此翻译中也无法找到现成的对应词。
要解决这些词语的翻译问题并不容易，一般来说，翻译者采用的方法有：（1）用话语来解释；（2）
借用原语的词汇（或音译）；（3）根据本族语造词的规则创造新的词语来表达大致相同的意思。
在人类社会长期的文化交流过程中，人们不断通过翻译互相学习、引进外族的词语，通过对外来语词
汇的参考来丰富本民族语言的词汇，发展其内容。
而在这个过程中，翻译者是一个披荆斩棘的开路者，是语言中新词语的创造者。
由于这个原因，一般语言中都有不少外来语词汇和参照外来语词汇创造的新词。
在这些新词语中，有的使用一段时间可能会被改变，有的会被淘汰，而有些则会被广泛接受、流传、
融入民族语言。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　《翻译策略与文化：英汉互译技巧详解》适合各年龄层次的英语爱好者阅读。
突破东西文化时空的语言障碍，揭开英汉互译技巧的本来面目。
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